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PHRASEOLOGICAL UNITS THAT INCLUDE NAMES OF ANIMALS

We have chosen exactly this theme for our investigation because phraseological units play an
important role in any language. The vocabulary of a language is enriched not only by words but also
by phraseological units. These units are word-groups that cannot be made in the process of speech,
they exist in the language as ready-made units. They add colour to language, helping us to emphasise
meaning and to make our observations, judgements, and explanations lively and interesting. Besides
they are also very useful tools for communicating a great deal of meaning in just a few words.

The aim of this article is to make the classification of phraseological units, taking as an example
a special group of phraseological units that have names of animals as their constituent part, the so-
called "animal idioms".

Phraseological units may be defined as stable word-groups characterized by a completely or
partially transferred meaning.

There are several different classifications of phraseological units which are based on different
principles. They can be classified according to the ways they are formed, according to the degree of
the motivation of their meaning, according to their structure, according to their functions in the acts of
communication and according to their part-of-speech meaning.

In our article we shall take into consideration the classifications based on the semantic and
syntactical principles.

According to the classification based on the semantic principle English phraseological units fall
into the following classes:

fusions ;

half-fusions ;

unities ;

half-unities ;

phraseological collocations ;
phraseological expressions .

Fusions are completely non-motivated idiomatic word-groups, that’s why we cannot guess the
meaning of the whole from the meanings of its components. The example is bull in a china shop ("a
person with no tact who upsets others or upsets plans"). 4 white elephant means "a gift you don’t want
and you don’t know what to do with it". Other examples are the following: cash cow ("a good way to
make money"), cat gets one s tongue ("can’t speak because of shyness"), dark horse ("a candidate little
known to the general public").

Half-fusions are stable word-groups in which the leading component is literal, while the rest of
the group is idiomatically fused. The examples are cock-and-bull story that means "untrue story", to
rain cats and dogs ("to rain heavily"), fo change horses in midstream ("to make new plans or choose a
new leader in the middle of an important activity").

In unities the meaning of the whole can be guessed from the meanings of its components, but it
is transferred (metaphorical or metonymical). The meaning of the whole word combination is not the
sum of the meanings of its components, but it is based on them and the meaning of the whole can be
inferred from the image that underlies the whole expression. For example o take the bull by the horns
("to face and tackle a difficulty without shirking"), in the dog house ("in trouble"), horse of a different
colour ("smth totally separate and different").

Half-unities are binary word-groups in which one of the components is literal, while the other is
phraseologically bound. The examples are working like ants that means "working hard" and fo play cat
and mouse that means "to play with a person or animal in a cruel or teasing way".

Phraseological collocations are word-groups with the components whose combinative valency
is strictly limited. One of their components (generally the component which is used figuratively) can
be combined with different words. For example to be as happy as a lark that means "very happy".
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Phraseological expressions are proverbs, sayings and aphoristic familiar quotations. For
example a barking dog never bites ("someone who makes threats all the time, seldom carries out the
threats"), a bird in the hand is worth two in the bush ("don’t go after something if it means loosing
what you have"), when the cat is away, the mice will play ("without supervision, people misbehave"),
don 't count your chickens before they are hatched ("don’t assume you have smth until you really have
it"), you cannot teach an old dog new tricks ("smo who is used to doing things a certain way cannot
change").

According to the syntactical classification phraseological units can be classified as parts of
speech. Here we can define the following groups:

Phraseological units functioning like nouns :

N+N: nest egg "a fund of money kept in reserve, savings", monkey business "smth against the
rules but not too serious"

N’s + N: cat s paw "one who is used for the convenience of a cleverer and stronger person", a
snail’s pace "slow"

N+prep+N: frog in throat "scratchy voice"

N+A: dog tired "very tired"

N+and+N

A+N: dead duck "smo or smth that is certain to fail", fat cat "a person high in the business
world with a lot of money"

N+subordinate clause: a leopard that cannot change his spots "a person who cannot change"

II. Phraseological units functioning like verbs:

V+N: to talk turkey "to talk straight or be honest", to fIy the nest "children must eventually leave
home", fo have kittens "to throw a fit"

V+postpositive: fo wolf down "to gulp"

V+and+V

V+(one s)+N+(prep): to clip one’s wings "to restrict freedom", to get one’s goat "to irritate smo"

V+one+N: fo give one the bird ‘to fire smb’.

V+subordinate clause: to look what the cat dragged in "a humorously derogatory comment on
smo’s arrival"

Phraseological units functioning like adjectives:

A+and+A

(as)+A+as+N: as blind as a bat "blind", free as a bird "free", slippery as a snake "tricky, unable
to trust"

Phraseological units functioning like adverbs:

N+N

Prep+N

Adv+prep+A+N

Prep+N+or+N

Conj+clause

Phraseological units functioning like prepositions:

Prep+N+prep

Phraseological units like interjections.

These are often structured as imperative sentences.

From the above examples it is obvious that there are a lot of phraseological units that include
names of animals as their constituents. In our article we tried to classify them according to the
semantic and syntactical principles. The semantic classification defines the degree of meaning
motivation of "animal idioms". The most complicated for our understanding are such groups of
phrseological units as fusions and half-fusions. As far as they are completely non-motivated, it is not
easy to guess the meaning from their components.

The syntactical classification shows how phraseological units may function in the English
language, but it contains some patterns for which it is hard to provide examples of "animal idioms".
The most widely used are phraseological units that function like nouns and verbs.

To draw a conclusion we may admit that the knowledge and the use of phraseological units in
appropriate place and with the correct meaning make our language vivid and colourful.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI CTIHKUX IIAP
CJIIB HIMELIBKOI MOBH

®pa3zeonoriuHi OAMHULI HIMENbKOI MOBHM HEOTHOPa30BO Oymu MPEAMETOM  CIELialbHOrO
JHTBICTHYHOTO aHAMI3Y Y JOCTIHKEHHSX SIK YKPaiHCHKHX, TaK 1 HIMebKUX MOBO3HaBILIB. [Ipore myxe
Majo yBaru y LApHHI IUX IOCHIIPKEHb MPUIUSUIOCH CTIHKMM MapaM CliB, a caMe, mpoOiemi ix
BiIMEXYBaHHS Ta Kiacudikalii, CTpyKTypHO-CEeMaHTHYHOMY aHami3y. Ilepii cipoOu BUAIMUTH CTIHKI
napy CIIiB 3-NOMDK iHIMX (pa3eojoriyHMX YTBOPEHb 1 JTOCHIAMTH X 3pOOWIM Taki JIHrBICTH fK: I
Uepnwuiosa, P. ['ecki, I. Xa3zanosuy, I1. [{ypuo, P. 3irens, [. Onpmancekuii, B. Jlepunpkuii, 1. IOran
Ta iH . BoHM mamm cBoOi BH3HaYeHHS TOHATTIO 'CTiliki mapu ciuiB". HaiinakoHivynime ix
oxapakTepu3syBaia l. UepHuIIoBa, BU3HAUMBIIN CTIHKI MTapH SIK CIIOBOCIIONYYEHHS 3 IBOX CIIB OAHIET 1
Ti€l K YaCTUHU MOBH, SKi TIOEJHYIOTHCS OJHI 3 OAHUMH criolydyHuKoM und -, abo — oder, pigmre —
NpUHMEHHUKAMU.

[8, 124] Hanpuknan: gross und klein, Backen und Banken, Hand in Hand, iiber kurz oder
lang

(YxpaiHCBKOIO): Oens i Hiu, Hi 6pam Hi ceam, X04 naay, Xou cmii

3a Ierepom Jlypuo ¢pa3zeonoriuni ctaii mapu CIiB CKJIaAIOTLCS 3 ABOX, PIIIIE TPHOX JIEKCEM
onHiei YacTUHM MOBH. BOHM TO€IHaHI 3a JOMOMOrOI0 CIONYYHHKIB ab0 NpPUHAMEHHHKIB Ta
nepeOyBaroTh OJIUH 3 OTHUM Y CEMaHTUYHUX 3B’ A3KaX, a iX KOMIIOHEHTH CTOSITh B CHHOHIMIYHOMY a00
AQHTOHIMIYHOMY BiIHOLIEHH] OZHI A0 OAHUX. MK KOMIIOHEHTAMH iICHY€ TaKOK PUMOBAHUI 3B’ SI30K.

Ille mami y cBOIX JOCHIKEHHSIX CTIMKMX map ciiB mimoB [. ONbIIaHCBKUH, TIHAIIOBIIN
BHCHOBKY, III0 CEMAHTUYHA ¥ CTPYKTypHa MOMIOHICTH CIIIB MOXKYTh IMOEJHYBAaTHCh MK coboro [4,5] .

Hornsaais I1. Jypuo ta I. Onpmancbkoro Mu JOTPUMYBATHMEMOCH Yy CBOEMY AOCIIIXKEHHI,
OCKIIbKHM BOHM HaHIMOBHIlIE 0XapaKTEepH3yBalll CTPYKTYPY Ta CEMAHTUKY CTIMKHX Tap CIiB.

VY cBoeMy IOCIHiPKEHHI MU aHaJli3yBaTUMEMO CTiHKi Mapu CIIiB 3a JBOMa KPUTEPisMHU: 3a X
CTPYKTYPOIO, TOOTO OYZI0BOIO 1 OpPMOLO, Ta CEMAHTHKO, TOOTO 32 3HAUYECHHSIM, 3MICTOM.

Sk i B Oyap-KOMY SIBUILI JIHTBICTUKA MOXKHa BUAUIMTH (OPMY 1 3MICT, TaK MOXJIUBO 1€
3pOOUTH 1 31 CTIMKMMHM MapaMu ciiiB. Pi3HULS momsirae y ToMy, 10 He BCi JIHIBICTH 3TiAHI 3 TUM, 1100
CTiliki mapu ciiB po3OuBat Ha ¢opmy Ta 3mict. Hesxi 3 Hux (P. 3irens, . YepHumosa)
CTBEPIKYIOTb, 10 Y BUIAAKY CTIMKHX map ciiB Gopma sIK Taka HE Biirpae Ba>KIMBOI PO, OCKUIBKH
OCHOBHE 3aBJaHHS IIbOTO BUAY (Pa3eoyoriuHUX OAMHUIbL — CTBOPUTH Ta BimoOpa3HTH LiTiCHE
noHATTS. | ToMy ¢opma B AaHOMY BHIIAJKY CIY)KUTh JIMIIE 3aco000M peanizauii 3MicTy, MOBHICTIO
posunHsAIOYNCh B HboMY. Hampuknaz, y Bupasi: "Zufrieden jauchzet groB3 und klein: hier bin ich
Mensch, hier darf ich’s sein.(J. W. Geothe. Faust. S.134) P. 3irens cTBepmkye, IO JIECIOBO
"jauchzen" kpaime Oyno 6 moctaBuTH B MHOXHHI. Ane "gross und klein" mo3Ha4aroTh TyT NOHSATTS
"kokeH" 1 Tomy ['eTe moeHaB WOro 3 MieCIOBOM B OHUHI [4.56] .

[Ipore Mu y cBOIX IOpCHiIKEHHAX AOTpUMYeMOCh ayMkH iHmmx BueHux (I1. Hypdo, P. I'ecki),
SIKI CKJIAZIOB1 CTIMKHMX Map CIIiB pO3MIAAI0Th OKPEMO, HE 3alepedylour MpH HOMY IXHBOI CMUCIIOBOT
€IHOCTI.

CaMme TOMy y CBOEMY JOCHIDKEHHI MU PO3TIsIMaeMo OyAOBY i 3MICT CTIMKMX map ciiB SK JBa
OKpEMUX MMUTaHHS.

CTpyKTypy CTIMKHX Map CIiB MU JOCTDKYBalIM Ha TPhOX MOBHHX piBHSX: (POHETHUHOMY,
MOP(QOJIOriYHOMY Ta cUHTaKcuuyHOMY. DPoHeTHyHa MOAIOHICTh MapHUX CIOBOCHOIYYEHb Y HIMEIbKiii
MOBIi J1OCATA€THCS 3 JOIMOMOrOK IOYAaTKOBOI pUMH ajiTepauii. I3 ompanboBaHMX HamMH B JaHOMY
JOCHiKeHHA cTiikux map ciaiB(Bckoro 130) y 21-omy Bumaakax 3adikcoBaHo QoHETHUHY
amitepanito. Hanpuknan: Biss bei Biss, alles in allem, Feuer und Flamme. 35 nap ciiB yTBOpeHi 3
JIOTIOMOT'OI0 KiHIIEBOT puMHU, Hanipukian: mit Ach und Krach, mit Sack und Pack, segend und brennend
. 7 map cIiB yTBOPEHi 3 JOIIOMOT'OK0 aCOHAHCY, TOOTO CIIB3BYYHOCTI: seit eh und je, angst und bange.
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